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יק  דִּ֛  ישׁ צַ אִ֥ חַ  חַ נֹ֗ ת נֹ֔ דֹ֣ ה תּוֹלְ לֶּ )ט( אֵ֚

ים  הִ֖ לֹ אֱ הָֽ ת־ יו אֶ תָ֑  רֹ דֹֽ יָ֖ה בְּ  ים הָ מִ֥  תָּ

ה  שָׁ֣ לֹ חַ שְׁ נֹ֖ ד  וֹלֶ יּ֥ ׃ )י( וַ חַ נֹֽ ךְ־ לֶּ הַ תְ הִֽ

ת׃  פֶ יָֽ ת־ אֶ ם וְ חָ֥ ת־ ם אֶ שֵׁ֖ ת־ ים אֶ נִ֑  בָ

ים  הִ֑ לֹ אֱ הָֽ נֵ֣י   פְ ץ לִ רֶ אָ֖  ת הָ חֵ֥  שָּׁ תִּ )יא( וַ

א  יַּ֧רְ  ס׃ )יב( וַ מָֽ  ץ חָ רֶ אָ֖  א הָ לֵ֥  מָּ תִּ וַ

ה  תָ חָ֑  שְׁ נֵּ֣ה נִ  הִ ץ וְ רֶ אָ֖  ת־הָ ים אֶ הִ֛ לֹ אֱ

וֹ  כּ֖ רְ ת־דַּ ר אֶ שָׂ֛  ל־בָּ ית כׇּ חִ֧  שְׁ י־הִ כִּֽ

ים  לֹהִ֜ ר אֱ אמֶ יֹּ֨ ץ׃ }ס{ )יג( וַ רֶ אָֽ  ל־הָ עַ

י  נַ֔ פָ א לְ בָּ֣ ר֙  שָׂ ל־בָּ ץ כׇּ קֵ֤ חַ  נֹ֗ לְ

ם  הֶ֑ י נֵ פְּ ס מִ מָ֖  ץ חָ רֶ אָ֛  ה הָ אָ֥  לְ י־מָ כִּֽ

ץ׃ )יד(  רֶ אָֽ  ת־הָ ם אֶ תָ֖ י חִ שְׁ י מַ נִ֥  נְ הִ וְ

ים  נִּ֖  ר קִ פֶ י־גֹ֔ צֵ ת עֲ בַ֣  ךָ֙ תֵּ ה לְ שֵׂ֤  עֲ

הּ  תָ֛  תָּ֥ אֹ  רְ פַ כָֽ  ה וְ בָ֑  תֵּ ת־הַ ה אֶ שֶׂ֣  עֲ תַּֽ

ה  זֶ֕ ר׃ )טו( וְ פֶ כֹּֽ וּץ בַּ ח֖ ת וּמִ יִ בַּ֥  מִ

וֹת  א֣ שׁ מֵ לֹ֧ הּ שְׁ תָ֑  ה אֹ שֶׂ֖  עֲ תַּֽ ר  שֶׁ֥  אֲ

ה֙ מָּ ים אַ שִּׁ֤  מִ ה חֲ בָ֔ תֵּ ךְ הַ רֶ ה אֹ֚ מָּ֗ אַ

(9) This is the line of Noah.—

Noah was a righteous man; he was

blameless in his age; Noah walked

with God.— (10) Noah begot three

sons: Shem, Ham, and Japheth.

(11) The earth became corrupt

before God; the earth was filled

with lawlessness. (12) When God

saw how corrupt the earth was, for

all flesh had corrupted its ways on

earth, (13) God said to Noah, “I

have decided to put an end to all

flesh, for the earth is filled with

lawlessness because of them: I am

about to destroy them with the

earth. (14) Make yourself an ark of

gopher wood; make it an ark with

compartments, and cover it inside

and out with pitch. (15) This is

how you shall make it: the length

of the ark shall be three hundred
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הּ׃  תָֽ  ה קוֹמָ מָּ֖  ים אַ שִׁ֥ לֹ הּ וּשְׁ בָּ֔ חְ רׇ

ה  בָ֗ תֵּ ה לַ שֶׂ֣  עֲ תַּֽ ר ׀  הַ )טז( צֹ֣

ח  תַ פֶ֥ ה וּ לָ עְ מַ֔ לְ ה מִ נָּ לֶּ֣  כַ ה֙ תְּ מָּ ל־אַ אֶ וְ

ם  יִּ֥  נִ יִּ֛ם שְׁ  תִּ חְ ים תַּ שִׂ֑  הּ תָּ דָּ֣  צִ ה בְּ בָ֖  תֵּ הַ

י֩  נִ נְ י הִ נִ֗ אֲ ׃ )יז( וַ הָ שֶֽׂ  עֲ תַּֽ ים  שִׁ֖  לִ וּשְׁ

ץ  רֶ אָ֔ ל־הָ ם֙ עַ יִ מַ֙ וּל  בּ֥ מַּ ת־הַ יא אֶ בִ֨ מֵ

וּחַ  ר־בּוֹ֙ ר֣ שֶׁ ר אֲ שָׂ֗ ל־בָּ ת כׇּ חֵ֣  שַׁ לְ

ל  ם כֹּ֥ יִ מָ֑  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֖  ים מִ יִּ֔ חַ

י  תִ֥  מֹ קִ הֲ ע׃ )יח( וַ וָֽ  גְ ץ יִ רֶ אָ֖  ר־בָּ שֶׁ אֲ

ה  בָ֔ תֵּ ל־הַ תָ֙ אֶ א ךְ וּבָ תָּ֑  י אִ תִ֖ י רִ ת־בְּ אֶ

יךָ  נֶ֖  י־בָ שֵֽׁ  ךָ֥ וּנְ תְּ שְׁ אִ נֶ֛יךָ וְ  ה וּבָ תָּ֕ אַ

ר  שָׂ֞ ל־בָּ כׇּ מִֽ י  חַ֠ ל־הָ֠ כׇּ ךְ׃ )יט( וּמִ תָּֽ  אִ

ה  בָ֖  תֵּ ל־הַ יא אֶ בִ֥  ל תָּ כֹּ֛ ם מִ נַ֧יִ   שְׁ

וּ׃ )כ(  יֽ הְ יִֽ ה  בָ֖  קֵ ר וּנְ כָ֥  ךְ זָ תָּ֑  ת אִ יֹ֣  חֲ הַ לְ

ה֙  מָ הֵ בְּ ן־הַ הוּ וּמִ ינֵ֗ מִ וֹף לְ ע֣ הָ מֵ

ה  מָ֖  דָ אֲ הָֽ שׂ  מֶ רֶ֥ ל  כֹּ֛ הּ מִ ינָ֔ מִ לְ

יךָ  לֶ֖  אוּ אֵ בֹ֥ ל יָ כֹּ֛ ם מִ נַ֧יִ   נֵ֑הוּ שְׁ י מִ לְ

ךָ֗  ח־לְ ה קַ תָּ֣  אַ וֹת׃ )כא( וְ יֽ חֲ הַֽ  לְ

תָּ֖   פְ סַ אָ ל וְ כֵ֔ יֵֽאָ ר  שֶׁ֣  ל֙ אֲ כָ אֲ מַֽ ל־ כׇּ מִ

ה׃  לָֽ  כְ אׇ ם לְ הֶ֖  לָ ךָ֛ וְ יָ֥ה לְ  הָ יךָ וְ לֶ֑  אֵ

וֹ  ת֛ ה אֹ וָּ֥  ר צִ שֶׁ֨ ל אֲ כֹ֠ חַ כְּ֠ נֹ֑ שׂ  יַּ֖עַ  )כב( וַ

cubits, its width fifty cubits, and its 

height thirty cubits. (16) Make an 

opening for daylight in the ark, 

and terminate it within a cubit of 

the top. Put the entrance to the ark 

in its side; make it with bottom, 

second, and third decks. (17) “For 

My part, I am about to bring the 

Flood—waters upon the earth—to 

destroy all flesh under the sky in 

which there is breath of life; 

everything on earth shall perish. 

(18) But I will establish My 

covenant with you, and you shall 

enter the ark, with your sons, your 

wife, and your sons’ wives. (19) 

And of all that lives, of all flesh, 

you shall take two of each into the 

ark to keep alive with you; they 

shall be male and female. (20) From 

birds of every kind, cattle of every 

kind, every kind of creeping thing 

on earth, two of each shall come to 

you to stay alive. (21) For your part, 

take of everything that is eaten and 

store it away, to serve as food for 



ר יהוה  אמֶ יֹּ֤ ה׃ )א( וַ שָֽׂ  ן עָ כֵּ֥ ים  הִ֖ לֹ אֱ

ךָ֖  יתְ ל־בֵּ כׇ ה וְ תָּ֥  א־אַ חַ בֹּֽ נֹ֔ לְ

יק  דִּ֥  י צַ יתִ אִ֛  ךָ֥ רָ תְ י־אֹ כִּֽ ה  בָ֑  תֵּ ל־הַ אֶ

ל ׀  כֹּ֣ ה׃ )ב( מִ זֶּֽ  וֹר הַ דּ֥ י בַּ נַ֖  פָ לְ

ה  עָ֥  בְ ךָ֛ שִׁ ח־לְ קַּ תִּֽ ה  רָ֗ הוֹ טְּ ה הַ מָ֣  הֵ בְּ הַ

ה  מָ֡ הֵ בְּ ן־הַ וֹ וּמִ תּ֑ שְׁ אִ ישׁ וְ אִ֣ ה  עָ֖  בְ שִׁ

ישׁ  אִ֥ ם  נַ֖יִ   וא שְׁ הִ֛ ה  רָ֥  הֹ א טְ ר לֹ֣ שֶׁ֠ אֲ֠

ם  יִ מַ֛  שָּׁ וֹף הַ ע֧ גַּ֣ם מֵ וֹ׃ )ג(  תּֽ שְׁ אִ וְ

וֹת  יּ֥ חַ ה לְ בָ֑  קֵ ר וּנְ כָ֣  ה זָ עָ֖  בְ ה שִׁ עָ֥  בְ שִׁ

י֩  ץ׃ )ד( כִּ רֶ אָֽ  ל־הָ י כׇ נֵ֥  ל־פְּ ע עַ זֶ֖רַ 

יר  טִ֣  מְ י֙ מַ כִ נֹ אָֽ ה  עָ֗ בְ וֹד שִׁ ים ע֜ מִ֨ יָ לְ

ים  עִ֖  בָּ רְ אַ וֹם וְ ים י֔ עִ֣  בָּ רְ ץ אַ רֶ אָ֔ ל־הָ עַ

ר  שֶׁ֣  קוּם֙ אֲ יְ ל־הַ ת־כׇּ אֶֽ י  יתִ חִ֗ ה וּמָ לָ יְ לָ֑

ה׃ )ה(  מָֽ  דָ אֲ הָֽ י  נֵ֥  ל פְּ עַ֖  י מֵ יתִ שִׂ֔ עָ

הוּ יהוה׃  וָּ֖  ר־צִ שֶׁ ל אֲ כֹ֥ חַ כְּ נֹ֑ שׂ  יַּ֖עַ  וַ

נָ֑ה   וֹת שָׁ א֖ שׁ מֵ שֵׁ֥ ן־ חַ בֶּ נֹ֕ )ו( וְ

ץ׃ )ז(  רֶ אָֽ  ל־הָ ם עַ יִ מַ֖ ה  יָ֔ וּל הָ בּ֣ מַּ הַ וְ

יו  נָ֛  י־בָ שֵֽׁ  וֹ וּנְ תּ֧ שְׁ אִ יו וְ נָ֠ בָ חַ וּ֠ א נֹ֗ יָּ֣בֹ  וַ

וּל׃  בּֽ מַּ י הַ מֵ֥ י  נֵ֖  פְּ ה מִ בָ֑  תֵּ ל־הַ וֹ אֶ תּ֖ אִ

ה  רָ֔ הוֹ טְּ ה֙ הַ מָ הֵ בְּ ן־הַ )ח( מִ

ה  רָ֑  הֹ ה טְ נָּ נֶ֖ י ר אֵ שֶׁ֥  ה אֲ מָ֔ הֵ בְּ ן־הַ וּמִ֨

you and for them.” (22) Noah did 

so; just as God commanded him, 

so he did. (1) Then  said to 

Noah, “Go into the ark, with all 

your household, for you alone have 

I found righteous before Me in this 

generation. (2) Of every pure 

animal you shall take seven pairs, 

males and their mates, and of every 

animal that is not pure, two, a 

male and its mate; (3) of the birds 

of the sky also, seven pairs, male 

and female, to keep seed alive upon 

all the earth. (4) For in seven days’ 

time I will make it rain upon the 

earth, forty days and forty nights, 

and I will blot out from the earth 

all existence that I created.” (5) And 

Noah did just as  commanded 

him. (6) Noah was six hundred 

years old when the Flood came, 

waters upon the earth. (7) Noah, 

with his sons, his wife, and his 

sons’ wives, went into the ark 

because of the waters of the Flood. 

(8) Of the pure animals, of the 
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שׂ  מֵ֖  ר־רֹ שֶׁ ל אֲ כֹ֥ וֹף וְ ע֔ ן־הָ וּמִ֨

אוּ  בָּ֧ ם  יִ נַ֜ ם שְׁ יִ נַ֨ ה׃ )ט( שְׁ מָֽ  דָ אֲ הָֽ ל־ עַ

ה  בָ֑  קֵ ר וּנְ כָ֣  ה זָ בָ֖  תֵּ ל־הַ חַ אֶ נֹ֛ ל־ אֶ

׃ )י(  חַ נֹֽ ת־ ים אֶ הִ֖ לֹ ה אֱ וָּ֥  ר צִ שֶׁ֛  אֲ כַּֽ

וּל  בּ֔ מַּ י הַ מֵ֣ ים וּ מִ֑  יָּ ת הַ עַ֣  בְ שִׁ י לְ הִ֖  וַֽיְ 

ת  נַ֨ שְׁ ץ׃ )יא( בִּ רֶ אָֽ  ל־הָ וּ עַ י֖ הָ

שׁ֙  דֶ חֹ֙  חַ בַּ י־נֹ֔ יֵּ חַ ה֙ לְ נָ וֹת שָׁ א֤ שׁ־מֵ שֵׁ

שׁ  דֶ חֹ֑ וֹם לַ ר י֖ שָׂ֥  ה־עָ עָֽ  בְ שִׁ י בְּ נִ֔ שֵּׁ הַ

וֹם  ה֣ ת֙ תְּ נֹ יְ עְ ל־מַ כׇּֽ עוּ֙  קְ בְ ה נִ זֶּ֗ וֹם הַ יּ֣ בַּ

חוּ׃ )יב(  תָּֽ  פְ ם נִ יִ מַ֖  שָּׁ ת הַ בֹּ֥ רֻ אֲ ה וַ בָּ֔ רַ

ים  עִ֣  בָּ רְ ץ אַ רֶ אָ֑  ל־הָ ם עַ שֶׁ גֶּ֖  י הַ הִ֥  וַֽיְ 

ם  צֶ עֶ֨ ה׃ )יג( בְּ לָ יְ לָֽ ים  עִ֖  בָּ רְ אַ וֹם וְ י֔

ת  יֶ֖פֶ  ם וָ חָ֥  ם־וְ שֵׁ חַ וְ א נֹ֔ בָּ֣ ה֙  זֶּ וֹם הַ יּ֤ הַ

ת  שֶׁ לֹ֧ חַ וּשְׁ ת נֹ֗ שֶׁ אֵ֣  חַ וְ נֹ֑ י־ נֵ בְּ

ה׃ )יד(  בָֽ  תֵּ ל־הַ ם אֶ תָּ֖  יו אִ נָ֛  י־בָ שֵֽׁ  נְ

הּ  ינָ֗ מִ יָּ֣ה לְ  חַ הַֽ ל־ כׇ ה וְ מָּ הֵ֜

שׂ  מֶ רֶ֛  ל־הָ כׇ הּ וְ ינָ֔ מִ ה֙ לְ מָ הֵ בְּ ל־הַ כׇ וְ

נֵ֑הוּ  י מִ ץ לְ רֶ אָ֖  ל־הָ שׂ עַ מֵ֥  רֹ הָ

וֹר  פּ֥ ל צִ הוּ כֹּ֖ ינֵ֔ מִ וֹף לְ ע֣ ל־הָ כׇ וְ

חַ  נֹ֖ ל־ אוּ אֶ בֹ֥ יָּ נָֽף׃ )טו( וַ   ל־כָּ כׇּ

ם֙  יִ נַ֙  ם שְׁ נַ֤יִ   ה שְׁ בָ֑  תֵּ ל־הַ אֶ

animals that are not pure, of the 

birds, and of everything that creeps 

on the ground, (9) two of each, 

male and female, came to Noah 

into the ark, as God had 

commanded Noah. (10) And on the 

seventh day the waters of the Flood 

came upon the earth. (11) In the six 

hundredth year of Noah’s life, in 

the second month, on the 

seventeenth day of the month, on 

that day All the fountains of the 

great deep burst apart, And the 

floodgates of the sky broke open. 

(12) (The rain fell on the earth 

forty days and forty nights.) (13) 

That same day Noah and Noah’s 

sons, Shem, Ham, and Japheth, 

went into the ark, with Noah’s wife 

and the three wives of his sons— 

(14) they and all beasts of every 

kind, all cattle of every kind, all 

creatures of every kind that creep 

on the earth, and all birds of every 

kind, every bird, every winged 

thing. (15) They came to Noah into 



ים׃  יִּֽ  וּחַ חַ וֹ ר֥ ר־בּ֖ שֶׁ ר אֲ שָׂ֔ בָּ ל־הַ כׇּ מִ

ה  בָ֤  קֵ ר וּנְ כָ֨ ים זָ אִ֗ בָּ הַ )טז( וְ

וֹ  ת֖ ה אֹ וָּ֥  ר צִ שֶׁ֛  אֲ כַּֽ אוּ  ר֙ בָּ֔ שָׂ ל־בָּ כׇּ מִ

י  הִ֧  וַֽיְ  וֹ׃ )יז(  דֽ עֲ בַּֽ ר יהוה  גֹּ֥  סְ יִּ ים וַ הִ֑ לֹ אֱ

ץ  רֶ אָ֑  ל־הָ וֹם עַ ים י֖ עִ֥  בָּ רְ וּל אַ בּ֛ מַּ הַ

ה  בָ֔ תֵּ ת־הַ אוּ֙ אֶ שְׂ יִּ ם וַ יִ מַּ֗ וּ הַ בּ֣ רְ יִּ וַ

וּ  ר֥ בְּ גְ יִּ ץ׃ )יח( וַ רֶ אָֽ  ל הָ עַ֥  ם מֵ רׇ תָּ֖  וַ

ךְ  לֶ תֵּ֥  ץ וַ רֶ אָ֑  ל־הָ ד עַ אֹ֖ וּ מְ בּ֥ רְ יִּ ם וַ יִ מַּ֛  הַ

ם  יִ מַּ֗ הַ ם׃ )יט( וְ יִ מָּֽ  י הַ נֵ֥  ל־פְּ ה עַ בָ֖  תֵּ הַ

וּ  סּ֗ כֻ יְ ץ וַ רֶ אָ֑  ל־הָ ד עַ אֹ֖ ד מְ אֹ֥ וּ מְ ר֛ בְ גָּ֥

ת  חַ תַּ֖ ר־ שֶׁ ים אֲ הִ֔ בֹ גְּ ים֙ הַ רִ הָ הֶֽ ל־ כׇּ

ה  רֵ֤  שְׂ שׁ עֶ מֵ֨ ם׃ )כ( חֲ יִ מָֽ  שָּׁ ל־הַ כׇּ

וּ  סּ֖ כֻ יְ ם וַ יִ מָּ֑  וּ הַ ר֖ בְ ה גָּ לָ עְ מַ֔ לְ ה֙ מִ מָּ אַ

ר ׀  שָׂ֣  ל־בָּ ע כׇּ וַ֞ גְ יִּ ים׃ )כא( וַ רִֽ  הָ הֶ

ה֙  מָ הֵ בְּ וֹף וּבַ ע֤ ץ בָּ רֶ אָ֗ ל־הָ שׂ עַ מֵ֣  רֹ הָ

ץ  רֵ֣  שֹּׁ ץ הַ רֶ שֶּׁ֖  ל־הַ כׇ ה וּבְ יָּ֔ חַ בַ֣ וּ

ל  ם׃ )כב( כֹּ֡ דָֽ  אָ ל הָ כֹ֖ ץ וְ רֶ אָ֑  ל־הָ עַ

יו  פָּ֗ אַ ים בְּ יִּ֜ וּחַ חַ ת־ר֨ מַ שְׁ ר֩ נִ שֶׁ אֲ

תוּ׃ )כג(  מֵֽ ה  בָ֖  רָ חָֽ  ר בֶּ שֶׁ֥  ל אֲ כֹּ֛ מִ

ר ׀  שֶׁ֣  וּם ׀ אֲ ק֣ יְ ל־הַ ת־כׇּ אֶֽ ח  מַ יִּ֜ וַ

ה֙  מָ הֵ ד־בְּ ם עַ דָ֤  אָ ה מֵ מָ֗ דָ אֲ הָֽ נֵ֣י   ל־פְּ עַ

the ark, two each of all flesh in 

which there was breath of life. (16) 

Thus they that entered comprised 

male and female of all flesh, as God 

had commanded him. And  

shut him in. (17) The Flood 

continued forty days on the earth, 

and the waters increased and raised 

the ark so that it rose above the 

earth. (18) The waters swelled and 

increased greatly upon the earth, 

and the ark drifted upon the 

waters. (19) When the waters had 

swelled much more upon the earth, 

all the highest mountains 

everywhere under the sky were 

covered. (20) Fifteen cubits higher 

did the waters swell, as the 

mountains were covered. (21) And 

all flesh that stirred on earth 

perished—birds, cattle, beasts, and 

all the things that swarmed upon 

the earth, and all humankind. (22) 

All in whose nostrils was the merest 

breath of life, all that was on dry 

land, died. (23) All existence on 

יהוה



וּ  ח֖ מָּ יִּ ם וַ יִ מַ֔ שָּׁ וֹף הַ ד־ע֣ עַ שׂ֙ וְ מֶ רֶ֙ ד־ עַ

ר  שֶׁ֥  אֲ וַֽ חַ  נֹ֛ ךְ־ ר אַ אֶ שָּׁ֧  יִּ ץ וַ רֶ אָ֑  ן־הָ מִ

ם  יִ מַּ֖  וּ הַ ר֥ בְּ גְ יִּ ה׃ )כד( וַ בָֽ  תֵּ וֹ בַּ תּ֖ אִ

וֹם׃ )א(  ת יֽ אַ֖  ים וּמְ שִּׁ֥  מִ ץ חֲ רֶ אָ֑  ל־הָ עַ

ת  אֵ֤  חַ וְ ת־נֹ֔ ים֙ אֶ לֹהִ ר אֱ כֹּ֤ זְ יִּ וַ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ מָ֔ הֵ בְּ ל־הַ ת־כׇּ אֶ ה֙ וְ יָּ חַ הַֽ ל־ כׇּ

חַ֙  וּ ים ר֙ הִ֥ לֹ ר אֱ בֵ֨ עֲ יַּ ה וַ בָ֑  תֵּ וֹ בַּ תּ֖ אִ

ם׃ )ב(  יִ מָּֽ  כּוּ הַ שֹׁ֖ יָּ ץ וַ רֶ אָ֔ ל־הָ עַ

ת  בֹּ֖ רֻ אֲ וַֽ וֹם  ה֔ ת תְּ נֹ֣  יְ עְ רוּ֙ מַ כְ סָּֽ  יִּ וַ

ם׃  יִ מָֽ  שָּׁ ן־הַ ם מִ שֶׁ גֶּ֖  א הַ לֵ֥  כָּ יִּ ם וַ יִ מָ֑  שָּׁ הַ

וֹךְ  ל֣ ץ הָ רֶ אָ֖  ל הָ עַ֥  ם מֵ יִ מַּ֛  בוּ הַ שֻׁ֧  יָּ )ג( וַ

ה  צֵ֕ קְ ם מִ יִ מַּ֔ וּ הַ ר֣ סְ חְ יַּ וֹב וַ שׁ֑ וָ

ח  נַ תָּ֤  וֹם׃ )ד( וַ ת יֽ אַ֖  ים וּמְ שִּׁ֥  מִ חֲ

י  יעִ֔ בִ שְּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֣ ה֙ בַּ בָ תֵּ הַ

י  רֵ֥  ל הָ עַ֖ שׁ  דֶ חֹ֑ וֹם לַ ר י֖ שָׂ֥  ה־עָ עָ בְ שִׁ בְּ

וֹךְ  ל֣ יוּ֙ הָ ם הָ יִ מַּ֗ הַ ט׃ )ה( וְ רָֽ  רָ אֲ

י  רִ֑ י שִׂ עֲ הָֽ שׁ  דֶ חֹ֣ ד הַ עַ֖ וֹר  ס֔ חָ וְ

י  שֵׁ֥ א וּ רָ א֖ רְ שׁ נִ דֶ חֹ֔ ד לַ חָ֣  אֶ י֙ בְּ ירִ שִׂ עֲ בָּֽ

וֹם  ים י֑ עִ֣  בָּ רְ ץ אַ קֵּ֖  י מִ הִ֕ וַֽיְ  ים׃ )ו(  רִֽ  הָ הֶֽ

ר  שֶׁ֥  ה אֲ בָ֖  תֵּ וֹן הַ לּ֥ ת־חַ חַ אֶ ח נֹ֔ תַּ֣  פְ יִּ וַ

א  צֵ֤  יֵּ ב וַ רֵ֑  עֹ הָֽ ת־ ח אֶ לַּ֖  שַׁ יְ ה׃ )ז( וַ שָֽׂ  עָ

earth was blotted out—humans, 

cattle, creeping things, and birds of 

the sky; they were blotted out from 

the earth. Only Noah was left, and 

those with him in the ark. (24) And 

when the waters had swelled on the 

earth one hundred and fifty days, 

(1) God remembered Noah and all 

the beasts and all the cattle that 

were with him in the ark, and God 

caused a wind to blow across the 

earth, and the waters subsided. (2) 

The fountains of the deep and the 

floodgates of the sky were stopped 

up, and the rain from the sky was 

held back; (3) the waters then 

receded steadily from the earth. At 

the end of one hundred and fifty 

days the waters diminished, (4) so 

that in the seventh month, on the 

seventeenth day of the month, the 

ark came to rest on the mountains 

of Ararat. (5) The waters went on 

diminishing until the tenth month; 

in the tenth month, on the first of 

the month, the tops of the 



ל  עַ֥  ם מֵ יִ מַּ֖  ת הַ שֶׁ בֹ֥ ד־יְ וֹב עַ שׁ֔ צוֹא֙ וָ יָ

ה  נָ֖ יּוֹ ת־הַ ח אֶ לַּ֥  שַׁ יְ ץ׃ )ח( וַ רֶ אָֽ  הָ

ל  עַ֖  ם מֵ יִ מַּ֔ לּוּ הַ קַ֣ הֲ אוֹת֙  רְ וֹ לִ תּ֑ אִ מֵ

ה֩  אָ צְ א־מָ לֹֽ ה׃ )ט( וְ מָֽ  דָ אֲ הָֽ י  נֵ֥  פְּ

ב  שׇׁ תָּ֤  הּ וַ לָ֗ גְ ף־רַ כַ וֹחַ לְ נ֜ ה מָ יּוֹנָ֨ הַ

נֵ֣י   ל־פְּ ם עַ יִ מַ֖ י־ ה כִּ בָ֔ תֵּ ל־הַ יו֙ אֶ לָ אֵ

א  בֵ֥  יָּ הָ וַ חֶ֔ קָּ יִּ דוֹ֙ וַ ח יָ לַ֤  שְׁ יִּ ץ וַ רֶ אָ֑  ל־הָ כׇ

ל  יָּ֣חֶ  ה׃ )י( וַ בָֽ  תֵּ ל־הַ יו אֶ לָ֖  הּ אֵ תָ֛  אֹ

ף  סֶ יֹּ֛  ים וַ רִ֑  חֵ ים אֲ מִ֖  ת יָ עַ֥  בְ וֹד שִׁ ע֔

ה׃ )יא(  בָֽ  תֵּ ן־הַ ה מִ נָ֖ יּוֹ ת־הַ ח אֶ לַּ֥  שַׁ

נֵּ֥ה   הִ ב וְ רֶ ת עֶ֔ עֵ֣  ה֙ לְ יּוֹנָ יו הַ לָ֤  א אֵ בֹ֨ תָּ וַ

חַ  ע נֹ֔ יֵּ֣דַ  יהָ וַ פִ֑  ף בְּ רָ֣  ת טָ זַ֖יִ  ה־ לֵ עֲ

ץ׃ )יב(  רֶ אָֽ  ל הָ עַ֥  ם מֵ יִ מַּ֖  לּוּ הַ קַ֥ י־ כִּ

ים  רִ֑  חֵ ים אֲ מִ֖  ת יָ עַ֥  בְ וֹד שִׁ ל ע֔ יָּ֣חֶ  יִּ וַ

ה  פָ֥  סְ א־יָ לֹֽ ה וְ יּוֹנָ֔ ת־הַ ח֙ אֶ לַּ שַׁ יְ וַ

ת  חַ֨ אַ י בְּ הִ֠ יְ וַֽ֠ וֹד׃ )יג(  יו עֽ לָ֖  שׁוּב־אֵ

ד  חָ֣  אֶ אשׁוֹן֙ בְּ רִ בָּֽ ה  נָ֗ וֹת שָׁ א֜ שׁ־מֵ שֵׁ וְ

ץ  רֶ אָ֑  ל הָ עַ֣  ם מֵ יִ מַּ֖  וּ הַ ב֥ רְ חָֽ שׁ  דֶ חֹ֔ לַ

א  רְ יַּ֕ ה וַ בָ֔ תֵּ ה הַ סֵ֣  כְ ת־מִ חַ֙ אֶ  נֹ֙ ר  יָּ֤סַ  וַ

ה׃ )יד(  מָֽ  דָ אֲ הָֽ י  נֵ֥  וּ פְּ ב֖ רְ חָֽ נֵּ֥ה   הִ וְ

mountains became visible. (6) At 

the end of forty days, Noah opened 

the window of the ark that he had 

made (7) and sent out the raven; it 

went to and fro until the waters 

had dried up from the earth. (8) 

Then he sent out the dove to see 

whether the waters had decreased 

from the surface of the ground. (9) 

But the dove could not find a 

resting place for its foot, and 

returned to him to the ark, for 

there was water over all the earth. 

So putting out his hand, he took it 

into the ark with him. (10) He 

waited another seven days, and 

again sent out the dove from the 

ark. (11) The dove came back to 

him toward evening, and there in 

its bill was a plucked-off olive leaf! 

Then Noah knew that the waters 

had decreased on the earth. (12) He 

waited still another seven days and 

sent the dove forth; and it did not 

return to him any more. (13) In the 

six hundred and first year, in the 
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ים  רִ֛  שְׂ עֶ ה וְ עָ֧  בְ שִׁ י בְּ נִ֔ שֵּׁ שׁ֙ הַ דֶ חֹ֙  וּבַ

ץ׃ }ס{  רֶ אָֽ  ה הָ שָׁ֖  בְ שׁ יָ דֶ חֹ֑ וֹם לַ י֖

first month, on the first of the 

month, the waters began to dry 

from the earth; and when Noah 

removed the covering of the ark, he 

saw that the surface of the ground 

was drying. (14) And in the second 

month, on the twenty-seventh day 

of the month, the earth was dry. 


